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NETTOYAGE FOUR
Nettoyer	l’intérieur	du	four	après	chaque	cuisson,	en	utilisant	un	chiff	on	doux	avec	eau	chaude	ou	produits	spécifi	ques.
Ne	pas	utiliser	des	tampons	à	récurer	car	ça	peut	endommager	les	surfaces.
•	Dévisser	les	4	vis	de	la	chambre	four	et	enlever	complètement	le	four	
•	Nettoyer	avec	un	aspirateur	la	cendre	accumulée	
•	Après	le	nettoyage	répéter	l’opération

NETTOYAGE TABLE DE CUISSON
La	plaque	est	couverte	par	une	strate	de	protection	huileuse	qui	s’épuise	avec	l’utilisation,	ça	peut	créer	des	taches	
sombres	ou	rouille	sur	 la	surface	de	 la	plaque.	Pour	résoudre	ce	problème,	dans	 les	périodes	d’inactivité	du	poêle	
nettoyer	la	plaque	avec	une	feuille	d’émeri	et	après	graisser	avec	de	l’huile	de	vaseline.

NETTOYAGE FINITIONS INOX 
Les	hautes	températures	pourraient	altérer	la	brillance	et	prendre	un	couleur	
plus	jaune.	Nettoyer	les	parties	avec	des	produits	spécifi	ques	pour	acier	inox.

 

C

K

FF



FR
A

N
Ç

A
IS

FR
A

N
Ç

A
IS

2709/2020 - FR

  ATTENTION ECRASEMENT
Faire	attention	pendant	 le	nettoyage	et	 le	 replacement	de	 la	plaque	en	
fonte,	s’assurer	que	il	n’y	a	personne	voisin	surtout	dans	la	zone	des	joints	
et	des	extrémistes	supérieurs	et	 inférieurs	car	 il	y	a	danger	de	blessure	
pour	écrasement	!

NETTOYAGE DE LA CHAMBRE DES FUMÉES AU DESSUS DE LA PLAQUE DE CUISSON.
Chaque	mois	on	doit	procéder	au	nettoyage	de	la	chambre	des	fumées.
•	Dévisser	les	2	vis	de	blocage.
•	Soulever	la	plaque	de	cuisson	et	enlever	les	composants	
•	Nettoyer	en	aspirant	la	cendre	accumulée	dans	la	chambre	des	fumées	
•	Après	le	nettoyage	répéter	l’opération	au	contraire	avant	d’allumer	le	poêle.
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13 CANALISATION AIR CHAUD
La	cuisine	est	dotée	d’un	ventilateur	centrifuge	pour	
canaliser	l’air	chaude	dans	les	chambres	voisines.	
Normalement	 l’air	 sort	 par	 la	 grille	 frontale,	 à	
gauche	de	la	porte	feu.	
En	 tournant	 le	 ventilateur	 est	 possible	 sortir	 par	
l’arrière	du	poêle	avec	un	conduit	d’air	 canalisée	
de	 diamètre	 60mm.	 Suivre	 les	 instructions	 pour	
tourner	le	ventilateur.
•	Dévisser	les	4	vis	et	enlever	la	grille	manutention	
ventilateur	
•	Dévisser	les	deux	vis	et	enlever	la	côté	gauche.	
•	Dévisser	le	4	vis	et	enlever	le	carter	porte	ventilateur	avec	son	moteur	
•	Dévisser	les	3	vis	et	tourner	le	moteur	dans	la	position	1	ou	2	
•	Répéter	l’opération	au	contraire

On	conseille	de	ne	pas	dépasser	les	6	mètres	de	conduit	et	3	courbes	90°	ou	l’air	chaude	va	perdre	effi		cace
•	Utiliser	conduits	avec	diamètre	60mm
•Si	les	conduits	traversent	des	murs	froids	isoler	le	conduit	avec	des	matériaux	isolants.
•	Dans	la	sortie	positionner	une	grille	de	protection	avec	une	surface	nette	minimale	de	40	cm	carrés.
•	Après	les	6	mètres	de	conduit	on	pourrait	avoir	une	portance	d’air	variable.

  ATTENTION
Utiliser	des	conduits	résistants	au	chaleur,	température	maximale	180°.	Il	est	interdit	d’utiliser	conduits	en	
plastique	et	dérivés.

Ventilation	
ambiance

Ventilation	
canalisation

1-	Position	ventilateur	ambiance
2-	Position	ventilateur	canalisation

Côté	
gauche

Grille 
entretien
ventilateur

Carter	du	
ventilateur
Air	+	moteur

1

3

2

4 5
ambiance

1

2
1

1 2

Côté	
gauche

Grille 
entretien
ventilateur

1
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14 METHODE DE CUISSON
On	souligne	que	pendant	la	cuisson	au	four	ou	à	
la	plaque	provoque	l’augmente	de	la	température	
de	l’ambiance

CUISSON A LA PLAQUE 
La	 température	 de	 la	 plaque	en	 fonte	 peut	 être	
réglée	par	les	touches	de	puissance	(image15).	Au	
niveau	de	puissance	1	on	dépasse	160°c,	jusqu’à	
400-450	au	niveau	5	et	en	utilisant	des	granulés	
certifi	és	EN	plus	A1.	Grâce	à	la	touche	à	gauche	
du	display	on	peut	désactiver	la	ventilation	pendant	
la	 cuisson	 n’importe	 quel	 niveau	 de	 puissance	
sélectionné.
La	table	de	cuisson	est	divisée	en	plusieurs	parties	
avec	diff	érentes	températures.
Pour	une	cuisson	rapide	et	à	haute	température	on	
peut	utiliser	la	zone	1,	la	plus	chaude	positionnée	
directement	sur	la	fl	amme.	Les	zones	2	et	3	sont	
indiquées	 pour	 une	 cuisson	 plus	 longue	 et	 la	
préservation	de	la	température.

  ATTENTION
Appuyer	 attentivement	 les	 pots	 et	 les	 ustensiles	
de	cuisine	sur	la	table	de	cuisson	en	fonte	et	faire	
attention	à	ne	pas	verser	de	l’eau	sur	les	parties	
sous	tension.

CUISSON AU FOUR
La	température	du	four	peut	être	réglée	avec	les	
touches	 (image	 15),	 avec	 la	 touche	 à	 gauche	
du	display	on	peut	désactiver	 la	 ventilation	pour	
augmenter	l’effi		cience	de	cuisson.

ATTENTION
Les	 temps	pour	 rejoindre	 la	 température	du	 four	
et	 l’eff	ective	 température	maximale	 et	minimale	
dépendent	de	type	et	qualité	des	granulés	utilisés.

TEMPÉRATURE DU FOUR EN UTILISANT PELLET  EN plus A1

P1 P2 P3 P4 P5
Température interne au four avec ventilation SUR C° 88 136 173 180 215
Température interne au four sans ventilation DE C° 88 140 190 208 235

Interrupteur

Zone de cuisson
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2
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ITALIANO ENGLISH DEUTSCH FRANCAIS ESPAÑOL

Combustibile Fuel type Brennstoff Combustible Combustible

Potenza termica nomi-
nale all’ambiente

Nominal space heat 
output

Max. 
Raumnennwärmelei-
stung

Puissance nominale 
a l’aìr

Potencia nominal 
a la aìre

Potenza termica ridotta 
all’ambiente

Reduced space heat 
output Raumteilwärmeleistung Puissance partielle 

a l’aìr
Potencia parcial 
a la aìre

Potenza nominale 
all’acqua

Nominal heat output to 
water

Wasserseitig Max. 
Nennwärmeleistung

Puissance nominale 
à l’eau

Potencia nominal 
al agua

Potenza ridotta 
all’acqua

Reduced heat output 
to water

Wasserseitig 
Teilwärmeleistung

Puissance partielle 
à l’eau

Potencia parcial 
al agua

Pressione massima di 
esercizio

Maximum operating 
waterpressure

Maximaler 
Betriebsdruck

Pression maximale 
d’utilisation

Presìon màxima 
de utilizaciòn

Rendimento alla 
nominale

Efficiency at nominal 
heat output

Wirkungsgrad 
Nennwärmel

Rendement à 
puissance nominale

Rendimiento a 
potencia nominal

Rendimento alla 
potenza ridotta

Efficiency at reduced 
heat output

Wirkungsgrad Teillast Rendement à puissance 
partielle

Rendimiento a 
potencia parcial

Emissioni di CO 
alla potenza 
nominale (13% O2)

CO emmissions at nomi-
nal heat output (13% O2)

Emissionen bei CO 
Nennwärmel (13% O2) 

Emissions de CO 
(réf 13% O2) à 
puissance nominale

Emisiones de CO 
(ref. 13% O2) a 
potencia nominal

Emissioni di CO alla po-
tenza ridotta (13% O2)

CO emmissions at par-
tial heat output (13% O2)

Emissionen bei CO 
Teillast     (13% O2)

Emissions de CO 
(réf 13% O2) à 
puissance partielle

Emisiones de CO 
(ref. 13% O2) a 
potencia parcial

Distanza minima da 
materiali infiammabili

Distance between 
sides and combustible 
materials

Mindestabstand zu 
brennbaren Bauteilen 
mind.

Distance minimum avec 
matériaux inflammables

Distancia mínima con 
materiales inflammables

Tensione Voltage Spannung Tension Tensión

Frequenza Frequency Frequenz Fréquence Frecuencia

Potenza Max assorbita 
in funzionamento

Maximum power 
absorbed when working

Max. aufgenommene 
Leistung (Betrieb)

Puissance maximale 
utilisée en phase de 
travail

Potencia máxima utiliza-
da en fase de trabajo

Potenza Max assorbita 
in accensione

Maximum power 
absorbed for ignition

Max. aufgenommene 
Leistung (Zündung)

Puissance maximale 
utilisée 
en phase d’allumage

Potencia máxima utili-
zada 
en fase de arranque

L’apparecchio non può 
essere utilizzato in una 
canna fumaria condivisa

The appliance cannot be 
used in a shared flue 

Ofen kann nicht mit 
andere 
in ein gemeinsames 
Kamin funktionieren

L’appareil ne peut pas 
Être utilisé dans un con-
duit partagé avec autres 
appareils

No se puede utilizàr 
el aparato en 
canòn compartido

Leggere e seguire le 
istruzioni di uso e manu-
tenzione

Read and follow the 
user’s instructions

Bedienungsanleitung 
lesen und befolgen

Lire et suivre le livre 
d’instruction

Lean y sigan el 
manual de instruciones

Usare solo il  
combustibile 
raccomandato

Use only 
recommended fuel

Brennstoff  
verwenden Nur den 
vorgeschriebenen

Utiliser seulement les 
combustibles prescrites

Utilizen solamente 
combustibles otorgados

LEGENDA TARGHETTA MATRICOLA – LEGEND PRODUCT LABEL
BESCHREIBUNG TYPENSCHILD - LEGEND ETIQUETTE PRODUIT

LEYENDA PLACA DE CARACTERISTÍCAS
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ITALIANO ENGLISH FRANCAIS DEUTSCH ESPAÑOL

A Resistenza ad 
incandescenza Igniter Resistance Glutwiderstand Resistencia

B Ventilatore scarico 
fumi Exhaust fan Extracteur des fumees Abgasventilator Turbina expulsion 

humos

C Ventilatore ambiente Room fan Ventilateur ambiant Raumluftgeblaese Ventilador de 
conveccion

D Dosatore caricamento Feeding system Systeme d’alimentation Spender Dosador

E Termostato di 
sicurezza Thermostat Thermostat Raumtemperaturregler Termostato

F Pressostato Vacuum switch Pressostat Druckwaechter Presostato

G Sonda ambiente Room probe Sonde ambiant Raumsonde Sonda ambiente

H Sonda fumi Flue probe Sonde des fumees Rauchsonde Sonda humos

SCHEMA ELETTRICO - WIRING DIAGRAMS - ELEKTRISCHER SCHALTPLAN 
SCHÉMA DE CÂBLAGE - DIAGRAMA DE CABLEADO 

A

B

C

D

E

F

G

H
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DESCRIZIONE	-	DESCRIPTION	-	DESCRIPTION	-	BESCHREIBUNG	-	DESCRIPCION	

ITALIANO ENGLISH FRANCAIS DEUTSCH ESPAÑOL
A Coperchio	serbatoio Pellet	lid Couvercle du reservoir Behaelterabdeckung Tapa	del	tanque
B Portina	focolare Firebox	door Porte	foyer Feuertuer Puerta	del		hogar
C Vetro	portina Glass	panel Vitre	porte Glastuer Vidrio	puerta
D Maniglia	di	apertura Handle Poignee Handgriff	 Manija
E Cassetto	cenere Ash	drawer Tiroir	a	cendres Aschenlade Cajon	de	ceniza
F Braciere Burning	pot Brasier Brennschale Brasero
G Parete	focolare Fireplace Foyer Feuerraum	wand Hogar
H Serbatoio	pellet Fuel hopper Reservoir pellet Behaelter	pellet Tanque	pellet
I Display Display Tableau Bedienung Panel
K Sonda	ambiente Probe Sonde	ambiant Sonde Sonda	ambiental

L Cavo	di	
alimentazione Power	cord Cable	d’	alimentation Speisekabel Cable	de	

alimentación

M Interruttore	di	
accensione Main	switch Interrupteur	general Steuerung	der	

einschaltzeiten Interruptor

N Canalizzazione Hot	air	ducting Canalisation	air	chaud Heißluftleitung Canalización	aire	
caliente

O Forno Oven Four Ofen Horno
P Piastra	di	cottura Cooking	plate Plaque	de	cuisson Kochplatte Plato	de	cocina

Q
Interuttore	
ON/OFF
venrtilazione

Switch
ON	/	OFF
ventilation

Interrupteur	marche	/	
arrêt	de	ventilation

Lüftungs-	
EIN	/	AUS-
Schalter

Interruptor	de	
encendido	/	apagado	
de	ventilación

R Uscita	fumi Smoke outlet Sortie de fumée Rauchabzug Salida	de	humos

A

B

G
C

D

E F

H
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CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / 
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TEKNISKE SPECIFIKATIONER

    Min Max
Puissance thermique introduite 3,3 kW 8,8 kW

Puissance thermique globale (délivrée) 2667 kcal/h
3,1 kW

6880 kcal/h
8,0 kW

Rendement 92,4 % 90,9 %

Température des fumées 76,9 °C 140,2 °C

Débit des fumées 4,22 g/s 6,27 g/s

Consommation horaire de combustible 0,682 kg/h 1,809 kg/h

Autonomie horaire 19 /h 7 /h

Volume chauffable 18/20°C coeff. 0,045 kW 45 m3 180 m3

Émissions de CO (à 13 % de O2) 102 mg/Nm3 83 mg/Nm3

Émissions CO (13 % O2) 0,008 Vol.-% 0,007 Vol.-%

Émissions OGC (13 % O2)   4 mg/Nm3 1 mg/Nm3

Émissions NOx (13 % O2)   156 mg/Nm3 159 mg/Nm3

Tirage du conduit de fumée 10 Pa 12 Pa

Contenu moyen poussières (13 % O2) 19,8 mg/Nm3

Dimensions (Largeur x Profondeur x Hauteur) 72 x 51,8 x 86 cm

Distances minimums de sécurité (Frontale – Latérale – Postérieure) 100 / 20 / 10 cm

Sortie fumée 80 mm

Prise d'air externe Ø 10 cm

Combustible Wood Pellet

Tirage minimum pour dimensionnement du poêle 0.0 PA

Poêle adapté aux locaux d’une surface non inférieure à 30 m3

Capacité du réservoir d’alimentation 13 kg

Poids 98 kg

Débit maximum ventilateur tangentiel 134,4 m3/h

Classe énergétique A+

REQUISITI ELETTRICI, ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES 
STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, STRØMKRAV

Tension 230 V

Fréquence 50 Hz

Puissance max absorbée durant le fonctionnement 80 W 

Puissance absorbée à l’allumage électrique 335 W

DESY
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RIMOZIONE DALLA PALETTA - SCOOP REMOVAL - SCHAUFEL ENTFERNEN
PELLET DEPLACEMENT - REMOCION PALETA 

Les images du produit sont purement indicatives

DISTANZA MINIMA DAI MATERIALI COMBUSTIBILI  -  MINIMUM DISTANCE FROM COMBUSTIBLE MATERIALS
MINDESTABSTAND ZU BRENNBAREN MATERIALIEN - DISTANCE MINIMALE À PARTIR DE MATÉRIAUX COMBUSTIBLES

DISTANCIA MÍNIMA DE MATERIALES COMBUSTIBLES 

[cm]
Y1 20
Y2 20
Z 100

X1 100
X2 10

X1

X2

Y1

Y2

Z

DESY
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DIMENSIONI	-	DIMENSIONS	-	ABMESSUNGEN
DIMENSIONS	-	DIMENSIONES	

Dimensioni	(mm)- Dimensions	(mm)	-	Abmessungen	(mm)
Dimensions	(mm)	-	Dimensiones	(mm)	

80
5,6

517,7

84
,8

478

720

80
5,6

27
1,1

58,9

129,9

269,2

27
1

54
9,3

40
4

408

51
9,4

DESY
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CERTIFICAZIONI 
 CERTIFICATIONS
ZERTIFIZIERUNGEN 
CERTIFICATIONS
CERTIFICACIONES

CERTIFICAZIONI 
 CERTIFICATIONS
ZERTIFIZIERUNGEN 
CERTIFICATIONS
CERTIFICACIONES
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Declaración de Conformidad
EU Declaration of Conformity (DoC)

1/1 

El abajo firmante Fabio Cadel, representante de
L’affermataire, Fabio Cadel, représentant de

Empresa: DELKA S.R.L
Société : DELKA S.R.L.

Dirección: Via Crevada, 63 – 31020 Refrontolo (TV)
Adresse : Via Crevada, 63 – 31020 Refrontolo (TV)

Número de teléfono: 0438 435535
Numéro de téléphone : 0438 435535

Correo electrónico: amministrazione@delka.it
Courier électronique : amministrazione@delka.it

declara que

la DoC se concede bajo su responsabilidad y se riefiere al producto que sigue:
déclare que le DoC est délivré sous notre seule responsabilité et appartient au produit suivant :

Descripción del producto: STUFA A PELLET
Description du produit : STUFA A PELLET

Marco: DELKA
Marque: DELKA

Modelo/Tipo: L
Modèle/Type: LISA 9.0 PJ

Numero de lote: 
Lot:

Numero de serie: 
Numéro de série :

El objeto de la declaración mencionada anteriormente respeta la legislación aplicable de la Unión Europea: 

•• 2014/30/UE, Directiva para la Compatibilidad Electromagnética (Directiva EMCD)
•• 2014/35/UE, Directiva para Baja Tensiób (Directiva LVD)
•• 2011/65/UE, Directiva sobre la Restrición a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en los aparatos eléctricos

(Directiva RoHS)
•• 2015/863/UE Directiva Delegada por la que se modifica el adjunto II de la directiva 2011/65/UE del Parlamento europeo

y del Consejo por lo que concierne la lista de las sustancias con restricción de uso
•• 2009/125/CE, Directiva Ecodesign

L’objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable : 

•• 2014/30/EU Directive sur la Compatibilité Electromagnétique (EMCD)
•• 2014/35/EU Directive Basse Tension (LVD)
•• 2011/65/EU Directive Limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses (RoHS Directive)
•• 2015/863/ Directive déléguée de l’UE modifiant l’Annexe II de la Directive 2011/65 / EU of the du Parlement européen et

du Conseil concernant la liste des substances avec restrictions d’utilisation
•• 2009/125/EC Directive, Ecodesign (si la réglementation correspondante est respectée)

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas y/o reglamentos: 
Les normes et/ou réglementations harmonisées suivantes ont été appliquées : 

EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN 61000-3-2 
EN 61000-3-3 

EN 60335-1 
EN 60335-2-102
EN 62233

EN 50581
Commission Regulation (EU) 
2015/1185

Lugar: Refrontolo (TV) Fecha: 
Lieu: Refrontolo (TV) Date _________________________

Firma Cargo
Signature__________________ Position _________________________

POSEEDOR
TITULAIRE

23/06/2020
: Refrontolo (TV)

__________________

DESY
DESY

TERMOVANA
TERMOVANA

DESY
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DECLARACION DE PRESTACIONES 
DECLARATION DES PERFORMANCES 

1 
 

 
 

Declaración de prestación según Normativa (UE) 305/2011 
Déclaration des performances conformément au règlement (EU) 305/2011 

 

DoP n° [006-2020/02/25] 
 
1 Código de indentificación del producto-tipo: FANCY 14 

Code d’identification unique du type de produit: FANCY 14 
 

• Aparato de calefacción doméstica, sin agua, alimentado con pellet di madera: 
• EN 14785:2006 
• Appareil de chauffage des locaux résidentiels avec ou sans eau chauffée au moyen de 

granulés de bois : EN 14785:2006 
 
2  Número de lote, lote, serie o cualquier otro elemento que permite la identificación del 

producto de construcción con arreglo al artículo 11, párrafo 4:  
Type, numéro de lot ou de série ou tout autre élément permettant l’identification du produit 
de construction tel que requis dans Article 11( 4):  

 
3 Utilizo o utilizos del producto de construcción, con arreglo a la correspondiente 

especificación técnica armonizada, según lo previsto por el fabricante: 
Utilisation ou utilisations prévues du produit de construction, conformément à la 
spécification technique harmonisée applicable, telle que prévue par le fabricant : 
 Aparato de calefacción doméstica, sin agua, alimentado con pellet de madera; 
Appareil de chauffage des locaux résidentiels sans eau alimentée par des granulés de bois; 

 
4 Nombre, nombre comercial registrado o marco registrato y dirección del fabricante con 

arreglo al artículo 11, párrafo 5: 
Nom, raison sociale ou marque déposée et adresse de contact du fabricant selon Article 11( 
5): 

 
• TERMOVANA; 
• DELKA S.r.l. - Via Crevada, 63 – 31020 Refrontolo (Treviso); 

 
5  Según proceda, nombre y dirección representante autorizado cuyo mandato cubre las 

funciones a las que se refiere el Artículo 12, párrafo 2: N.A. 
Le cas échéant, nom et adresse de contact du mandataire dont le mandat couvre les tâches 
spécifiées dans Article 12(2): N.A. 

 
6 Sistema o sistemas de evaluación y control de la constancia de prestación del producto 

establecido en el anexo V: Sistema 3 y 4 
Système ou systèmes d’évaluation et de vérification de la constance des performances du 
produit de construction visés à l’annexe V: System 3 and 4 

 
7 En caso de declaración de prestación  que se riefiere a productos de construcción que 

partenece a l’àmbito de aplicación de una norma armonizada: 
Dans le cas de déclaration des performances concernant un produit de construction couvert 
par une norme harmonisée : 

DESY
DESY

DoP n° [200-2020/04/10]

DESY

DESY

• TERMOVANA;
• DELKA S.r.l. - Via Crevada, 63 – 31020 Refrontolo (Treviso);

DESY
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DECLARACION DE PRESTACIONES
DECLARATION DES PERFORMANCES

2

El organismo notificado TÜV Rheinland Energy GmbH (NB 2456) ha determinado el producto-tipo 
según pruebas de tipo según sistema 3 y ha emitido el informe de ensayo K28142020T1;

Le laboratoire notifié TÜV Rheinland Energy GmbH (NB 2456) a procédé à la détermination du type 
de produit sur la base d’essais de type effectués dans le cadre du système 3 et a délivré l’essai report 
K28142020T1;

Prestación declarada / Performance déclarée

Especificación Técnicaa armonizada:
Spécification technique harmonisée : EN 14785:2006

Caracteristicas Esenciales
Caractéristiques essentielles Prestación / Performance

Seguridad contra incendios / Sécurité en cas d’incendies
Reacción al fuego / Réaction au feu A1

Distancia desde material combustible
Distance de matériaux combustibles

Distancias minimas / Minimum distances (mm):
posterior / rear = 100]

lados / sides = [600]
frente / front = [800]

Riesgo de vertido de brazas incandescentes
Risque de déversement de brasses incandescentes

Pasa / Pass

Emisión de produstos de combustioón
Émissions de produits de combustion

CO  [0,005] % Con potencia térmica nominal / Nominal heat output
CO  [0.022] % Con potencia térmica reducida / Reduced heat output

Temperatura de superficie / Température de surface Pasa / Pass
Seguridad eléctrica / Sécurité électrique Pasa / Pass

Limpieza / Nettoyabilité Pasa / Pass
Presión máxima de servicio

Pression maximale de service - NPD- (ninguna prestación determinada)

Temperatura humos con potencia termica nominal
Température des gaz de combustion à la puissance thermique nominale

T 189,9°C

Resistencia mecánica (para soportar una chimenea/cañon
Résistance mécanique (pour transporter une cheminée/conduit) NPD {Ninguna Prestación Determinada}

Potencia termica nominal / Puissance thermique nominale [11,9] kW
Potencia termica en ambiente / Puissance de chauffage de la pièce [11,9] kW

Potencia termica al agua / Puissance de chauffage de l’eau [NPD].kW

Rendimiento
Rendement

Ƞ [89,7] % Con potencia termica nominal / Nominal heat output
Ƞ [93,8] % Con potencia termica reducida / Reduced heat output

9 La prestación del producto con referencia a los apartados 1 y 2 se ajusta a la prestación declarada 
en el punto 8. Se expide la presente declaración de prestación bajo responsabilidad exclusiva del 
fabricante del apartado 4.
La performance du produit identifié aux points 1 et 2 est conforme à la performance déclarée au point 
8. Cette déclaration de performance est délivrée sous la seule responsabilité du fabricant identifié au 
point 4.

Firmado en nombre y de parte del fabricante por Fabio Cadel (Administrador).
Signé pour et au nom du fabricant Fabio Cadel (CEO).

Lugar: Refrontolo (TV) Fecha: 04/05/2020 Firma
Lieu: Refrontolo (TV) Date: 04/05/2020           Signature.

Lugar: Refrontolo (TV)  Fecha: 04/05/2020    Firma
Lieu: Refrontolo (TV)   Date: 04/05/2020              Signature.

ature.
Lugar: Refrontolo (TV)  Fecha: 04/05/2020    Firma
Lieu: Refrontolo (TV)   Date: 04/05/2020              Signature.

K26052020E8;

K26052020E8;

EN 14785:2006 & EN 12815

= [100]
= [200]
= [1000]

T 140,2°C

[8,0] kW
[8,0] kW

[NPD].kW
Ƞ [90,9] %  Con potencia termica nominal / Nominal heat output
Ƞ [92,4] %  Con potencia termica reducida / Reduced heat output

CO  [0,007] %  Con potencia térmica nominal  / Nominal heat output
CO  [0.008] %  Con potencia térmica reducida / Reduced heat output

DESY
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La Ditta DELKA non si assume alcuna responsabilità per 
eventuali errori del presente opuscolo e si ritiene libera di 
variare senza preavviso le caratteristiche dei propri prodotti.

DELKA accepts no liability for any mistakes in this handbook 
and is free to modify the features of its products without prior 
notice.

Die Firma DELKA übernimmt für eventuelle Fehler in diesem 
Heft keine Verantwortung und behält sich das Recht vor, die 
Eigenschaften ihrer Produkte ohne Vorbescheid zu ändern.

DELKA décline toute responsabilité en cas d’erreurs dans la 
présente documentation et conserve la faculté de modifier 
sans préavis les caractéristiques de l’appareil.

La empresa DELKA no se responsabiliza de los errores 
eventuales de este manual y tiene el derecho de modificar sin 
previo aviso las características de sus productos.


